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ДО ПРОБЛЕМИ АДАПТАЦІЇ РЕАЛІЙ У ПЕРЕКЛАДІ ТВОРІВ ЖАНРУ ФЕНТЕЗІ  

 

Стаття розглядає особливості перекладу творів жанру фентезі на прикладі перекладів роману 

Т. Пратчетта «The Truth». Дослідження висвітлює проблеми залучення способу адаптації (одомашнення / 

пристосування до цільової культури) для передачі оригінальних реалій мовою перекладу. 
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Жанр сучасної фантастичної літератури багатий на течії, однією з яких є фентезі, або ж сучасна 

казка чи ж міф. Твір фентезі, як і казка, розповідає про вигадані події і явища, містить контрастне 

групування дійових осіб, має багатоепізодний сюжет із драматичним розвитком подій, 

зосередженням дії на героєві та щасливим фіналом. Як і міфу, йому властивий свій особливий час, до 

якого неможливо застосувати наші уявлення про перебіг часу, світ в ньому пояснюється не з точки 

зору наукових знань, а з позиції віри.  

Незважаючи на популярність творів фентезі, критики літератури й досі не дійшли спільного 

висновку стосовно точного визначення поняття «література фентезі». Якщо говорити узагальнено, то 

під цим поняттям розуміють ті літературні жанри, в яких основним сюжетним компонентом є магія, 

тобто сили, які не можна науково пояснити, як це роблять автори наукової фантастики [1].  

Найбільш ґрунтовно фантастичний жанр проаналізований у книзі К. Мзареулова «Фантастика. 

Загальний курс». Автор засвідчує існування чималої кількості класифікацій творів за різними 

критеріями, але детально характеризує лише найвідоміші різновиди фантастики: наукову фантастику, 

космічну оперу, фентезі, роман жахів (horror), бойовик і трилер, еротичну фантастику, умовну 

фантастику, а також розглядає синтез жанрових течій [9]. 

Якщо говорити про жанрову належність творів британського письменника Террі Пратчетта, то, з 

одного боку, наявність у романах майстра магії, яку уособлюють чарівники і відьми, та міфологічних 

персонажів на кшталт тролів та гномів дозволяє беззаперечно віднести твори до жанру фентезі. Але 

спроби деталізувати, до якої ж течії вони належать, виявляються марними. Ось як, наприклад, 

класифікує серію романів майстра про Плаский Світ сайт «Лабораторія фантастики»: «Жанри / 

піджанри: Фентезі (Героїчне фентезі / Міське фентезі / Епічне фентезі). Загальні характеристики: 

Пригодницьке / Гумористичне / Іронічне / Пародійне / Сатиричне / Філософське» [10].  

Придуманий магічний світ, а також повна свобода автора щодо його створення наражають 

перекладача літератури фентезі на неабиякі складнощі. Ось що думає про це автор першого 

перекладу Т. Пратчетта українською мовою журналіст О. Михельсон: «Вживаючи слово «переклад», 

ваш покірний слуга цілком свідомий того факту (і хоче, щоб його усвідомив і читач), що насправді 

йдеться про щось середнє між перекладом та переказом. Коли вже на першому десяткові сторінок 

перекладач, у прагненні максимально наблизити текст до звичних нам реалій, українізував гномське 

прізвище «Goodmountain» («Доброгір») до «Вернигори», стало ясно, що буква не має жодного шансу. 

Про дух не ризикну й думати» [6]. 

Процес адаптації твору до реалій мови-переймача має свої негативні сторони. Перекладач 

може виявитись не готовим до розшифровки задуму автора і відтворення його мовою перекладу 

таким чином, щоб був він зрозумілий читачеві. Переклад можна назвати особливою формою 

комунікації, процесом, який відбувається у формі психічного акту і полягає в тому, що мовний твір, 

який виник однією вихідною мовою, перестворюється іншою мовою. А переклад є результатом 

цього процесу [3, с. 5].  
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В аспекті цих міркувань ми зробили спробу оцінити ступінь адаптації до реалій культури-

переймача українського та російських перекладів роману Т. Пратчетта «The Truth» [8], зроблених 

О. Михельсоном [6], М. Берденниковим та О. Жикаренцевим [4] і Р. Кутузовим (aka Rem_lj) [7] 

відповідно.  

На сьогодні фахівці з теорії і практики перекладу пропонують різні класифікації способів 

перекладу. Однак нас цікавлять способи, пов‘язані з адаптивною передачею іншомовних реалій 

мовою перекладу. Канадські лінгвісти і перекладознавці Ж.-П. Віне та Ж. Дарбельне одним зі 

способів перекладу називають адаптацію. Вона застосовується до випадків, коли оригінальна 

ситуація не існує в мові перекладу і повинна бути передана за посередництвом іншої ситуації, яку 

перекладач вважає еквівалентною [2]. Українська дослідниця А. П. Якимчук одним із робочих 

методів перекладу називає переклад-одомашнення, тобто заміщення специфічних культурних 

елементів похідного тексту елементами культури адресата. Щодо передачі власних назв, то однією зі 

стратегій вона вважає «пристосування до цільової культури» [5]. 

Отже, кілька прикладів адаптації онімів в українському та російських перекладах (Т. Пратчетт 

– О. Михельсон – М. Берденников і О. Жикаренцев – Р. Кутузов відповідно): Goodmountain – 

Вернигора – Хорошагора – Доброгор; Josia Winder – Йосип Завірюха – Йосия Винтлер – Джосия 

Вьюн; Drumknott – Тулумбас – Стукпостук – Барабантт; Misbegot Bridge – Міст Батона – Мост 

Призрения – мост Незаконнорожденных; Altogether Andrews – Ендрюз Разом-Нас-Багато – Все-

Вместе-Эндрюс – Эндрюс Всевместе; Dolly Sisters – Поділ – Сестры Долли – Сестрички Долли; The 

Shades – Трійчатка – Тени – Тени; Park Lane – Печериці – Парковый переулок – Парковая улица; 

Museum of Antiquities – Мистецький Арсенал – Музей Диковинностей – музей Антиквариата; Dis-

organizer Mk II – Смартгон-2 – Бес-органайзер Мк-II – дизорганайзер Mk II. 

Пропонується також низка зразків передачі загальних назв: Newcomers – селюки – Вновь 

Прибывшие – Новички; thugs and bullies – вар’яти й гопники – головорезы и громилы – убийцы и 

задиры; hot sausage – перепічка – горячие сосиски в тесте – горячие сосиски в тесте; -ing – мля – 

ять – б…!, …ный / …ные, тощо; old-style bother boys – недобиті гопи – старомодные бакланы – 

старомодные плохие парни. 

Необхідно сказати, що український перекладач дещо осучаснив реалії, створені Т. Пратчеттом, 

наблизив їх до реальності, що існує сьогодні, а не 15 років тому, коли був написаний роман. Тож 

порівняймо уривки з текстів (ситуація огляду «телефону» «Смартгон-2»), які демонструють 

відмінності у підході до перекладу лексем та словосполучень, застосованому українським та 

російськими перекладачами (курсив наш). 

Оригінальний текст. 

– May I introduce to you the rest of my wide range of interesting and amusing sounds, Insert Name 

Here? […]. – For example, I can go «tra-la!». – No. – An amusing bugle call? – No. – «Ding!»? – No. – Or I 

can be instructed to make droll and diverting comments when performing various actions. – Why? – Er... 

some people like us to say things like «I’ll be back when you open the box again», or something like that [8]. 

Переклад О. Михельсона. 

– Чи представити Вам решту моїх функцій, пане Логін / Пароль? […]. – Ну, давай.– Наприклад, 

я маю в пам‘яті набір спеціальних звукових доріжок і можу щоранку кричати «Воздух!». – Ні.– Або 

співати «Ще не вмерла».– Ні.– «We are the champions»? – – Ні!– В такому разі, я можу в певні 

моменти співати «Вставай, мила моя, вставай – більшого вимагай!..». – Нащо?– Ну, дехто таке 

полюбляє… В певні моменти [6]. 

Переклад М. Берденникова та О. Жикаренцева. 

– Могу я предложить тебе ознакомиться со всем диапазоном воспроизводимых мной странных 

и забавных звуков, Введи-Сюда-Свое-Имя? […]. – Ну давай.– Например, я умею говорить: «Тра-ля-

ля!». – Нет.– Забавно дудеть на горне.– Нет.– «Дзинь».– Нет.– Меня можно проинструктировать 

опускать чудные и смешные замечания во время выполнения различных действий.– Зачем?– Э... 
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Некоторым людям нравится слышать, как мы выкрикиваем что-нибудь вроде: «Открой этот ящик, и 

я вернусь!» Ну и типа того [4]. 

Переклад Р. Кутузова. 

– Могу я теперь представить вам широкий ассортимент встроенных в меня интересных и 

забавных звуков, Впишите Здесь Свое Имя? […]. – Хорошо. – Например, я могу петь «тра-ла!». – 

Нет.– Занятный звук рожка?– Нет.– «Динь!»?– Нет.– Я могу быть настроен на то, чтобы шутить 

шутки и делать всякие смешные замечания, когда буду выполнять различные действия.– Зачем?– 

Э… некоторым людям нравится, когда я говорю что-нибудь вроде «Я вернусь, когда вы снова 

откроете крышку»… [7]. 

Отже, як засвідчив аналіз трьох перекладів роману «The Truth» Т. Пратчетта, російські 

перекладачі переважно не вдавалися до серйозних перетворень тексту-оригіналу з метою 

наближення перекладного тексту до культури-переймача, тобто до російської культури. В 

основному М. Берденников та О. Жикаренцев застосовували прямий переклад або калькування. 

Останній спосіб вбачається нами найменш вдалим для передачі мови твору в жанрі фентезі, адже 

не передає задум автора та позбавляє створені ним лексичні одиниці їхньої особливої внутрішньої 

форми, яка є одним з текстоутворювальних чинників (напр., Arthur Crank – Артур Крюк, Wuffles – 

Ваффлз). Т. зв. «неофіційний» переклад роману Р. Кутузова демонструє спроби перекладача надати 

російському тексту такої ж емоційності та забарвленості, якою володіє текст оригіналу. Перекладач 

намагався «прочитати» алюзії, закладені Т. Пратчеттом в англійський текст, і передати їх та 

особливості мовлення персонажів російською мовою. Однак це бажання зіграло з ним лихий жарт. 

Почасти новоутворене слово ставало важковимовним, набувало дивного вигляду чи змісту або 

ставало очевидно ненормативним, тоді як в оригіналі автор лише натякав на подібне забарвлення 

слова чи словосполучення (напр., Fung Shooey – Пень Суй, bugrit – бляха-муха, -ing – б…!, …ный / 

…ные). Український переклад теж засвідчує намагання перекладача передати колорит англійського 

тексту, відтворити якнайповніше зовнішню і внутрішню форми імен у тексті в контексті 

характеристик їхніх носіїв (Wuffles – Гав, Foul Ole Ron – Старий Тхір Рон). Позитивною 

відмінністю українського перекладу роману є те, що О. Михельсон максимально адаптував, 

одомашнив оригінальний текст, наблизив його до розуміння сучасного україномовного читача, 

зробив спробу викликати у його свідомості алюзії та асоціації, відповідні тим, що виникають у 

свідомості читача англомовного (напр., chap – хлоп, the Bucket tavern – шинок «Відро», Detritus – 

Щебінь). Наскільки виправданий такий підхід, сказати важко. Хоча якщо сам майстер ставився 

досить вільно й легко до власних текстів, будуючи їх на грі слів та переплетенні алюзій, то й 

переклад має бути подібним. А отже, район Анк-Морпорку Dolly Sisters може стати Подолом (тим 

більше, якщо порівняти їх на картах обох міст, уявного Анк-Морпорку і цілком реального Києва, 

очевидною є їхня топографічна подібність); кримінальний район the Shades – Трійчаткою (алюзія 

на Троєщину тут очевидна); а багата та владна вулиця Park Lane – районом Печериці (відсилання 

до Печерських пагорбів також досить прозоре). Якщо перекладач має на меті відтворити алюзії та 

цитати оригінального тексту таким чином, щоб вони були зрозумілі читачеві, то він, безумовно, 

повинен вдатися до адаптації тексту. 

Переклад – це мистецтво, а перекладач – подібний до автора, адже щоразу в кожній новій спробі 

відтворити оригінальний текст він створює його знову.  
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Воробьѐва И. А. О проблеме адаптации реалий в переводе произведений жанра фэнтези. 

Аннотация 
Статья рассматривает особенности перевода произведений жанра фэнтези на примере переводов 

романа Т. Пратчетта «The Truth». Исследование освещает проблемы привлечения способа адаптации 

(одомашнения / приспособления к целевой культуре) для передачи оригинальных реалий на языке перевода. 

Ключевые слова: фэнтези, перевод, Т. Пратчетт, адаптация, одомашнения. 

Vorobyova I. A. The problem of realia’ adaptation in translation of fantasy novels.  

Summary 
The article devotes to the issue of translation of fantasy novels taking T. Pratchett’s «The Truth» as an example. 

The study highlights the problems of applying an adaptation method to replace original realia with the target language 

tools. The aim of the study is to analyse the appropriateness of adaptive translation method usage regarding common 

and proper names. The objects of research are Ukrainian translation (O. Mykhelson) and two Russian translations 

(N. Berdennikov / A. Gikarentsev and R. Kutuzov). The level of original text’s adaptation in translation and it 

conditionality are worth discussion. According to the analysis provided, Ukrainian interpreter O. Mykhelson adapted 

original text to a higher degree than it was made by Russian translators. Moreover, many of the original realia found 

their new modern understanding in terms of current Ukrainian culture. However, Russian variants of translation 

appeared formal; the most frequent translation methods were transcription, transliteration, and word-to-word and 

direct translations. 

Key words: fantasy, translation, T. Pratchett, adaptation. 
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ЩОДО ПИТАНЬ МОНОСЕМАНТІВ ТА ОСОБЛИВОСТЕЙ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ  

(НА МАТЕРІАЛІ ЗАПОЗИЧЕНЬ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ) 

 

У статті представлені англомовні запозичення, способи їх перекладу українською мовою. Зроблено 

висновок, що запозичення з’являються у мові, що запозичує, з одним лексичним значенням, тобто є 

моносемантами.  

Ключові слова: переклад, запозичення, моносемант, калькування, транслітерація, транскрипція. 

 

Проблема способів перекладу запозичень привертає до себе увагу багатьох вітчизняних та 

зарубіжних дослідників. Особливо суперечливим є питання адекватності перекладу цього прошарку 

лексики українською мовою. 

Актуальність дослідження зумовлена зростаючим інтересом лінгвістів до проблеми перекладу 

одиниць безеквівалентної лексики, зокрема запозичень, та необхідністю дослідження питання 

адекватності їх перекладу. 

Метароботи полягає в дослідженні особливостей перекладу українською мовою однозначних 

слів, запозичених ыз сучасної англійської мови.  
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